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Es una señal de prohibición y prohíbe el tránsito de todos los vehículos, por lo tanto la
circulación en ambos sentidos.

Es válido las 24 horas del día pero puede ser válido por un tiempo limitado, indicado en un

panel adicional. Se encuentra en ambos accesos de la carretera. 

También se aplica a los vehículos sin motor (por ejemplo, bicicletas) y coches eléctricos,
pero no a los peatones. No es cierto que te permita entrar en la vía para aparcar o para
operaciones de carga y descarga. 

E' un segnale di divieto e vieta il transito a tutti i veicoli, quindi la circolazione in entrambe i 

sensi. 

Vale 24 ore su 24 ma può avere validità limitata nel tempo, indicata in un pannello 

integrativo. 

E' posto su entrambi gli accessi della strada. 

Vale anche per i veicoli sprovvisti motore (es le biciclette) e per le auto elettriche, ma non 

per i pedoni. Non è vero che consente di entrare nella strada per la sosta o per effettuare 

operazioni di carico e scarico. 

Parte 3: NO PASAR 

Parte 3: Divieto di Transito

NO PASAR 

DIVIETO DI TRANSITO 
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Sin tránsito para camiones y camiones articulados 

Es una señal de prohibición y prohíbe el tránsito de las categorías de vehículos indicadas en la 
figura, en particular camiones y camiones articulados. 
Se encuentra en ambos accesos de la carretera. 

E' un segnale di divieto e vieta il transito alle categorie di veicoli indicati in figura, in 
particolare autotreni ed autoarticolati. 
E' posto su entrambi gli accessi della strada. 

PROHIBICIÓN DE TRÁNSITO PARA TRENES Y CAMIONES 
DIVIETO DI TRANSITO PER AUTOTRENI ED AUTOARTICOLATI 

SENTIDO CONTRARIO 
SENSO VIETATO 
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Es una señal de prohibición y prohíbe a todos los vehículos entrar en una vía accesible por el 
otro lado (por lo tanto, una calle de sentido único) 

Es válido las 24 horas del día (por lo tanto también de noche). 

También se aplica a vehículos sin motor y taxis. 

E' un segnale di divieto e vieta a tutti i veicoli di entrare in una strada accessibile invece 
dall'altra parte (quindi una strada a senso unico) 
Vale 24 ore su 24 (quindi anche nelle ore notturne). 
Vale anche per i veicoli sprovvisti di motore e per i taxi. 

Es una señal de prohibición y prohíbe a todos los vehículos adelantar a los vehículos de motor 
(incluidos los eléctricos), excepto ciclomotores y motocicletas. 
Prácticamente en presencia de la señal solo se pueden adelantar vehículos sin motor (bicicletas, 
vehículos armados, coches de caballos, vehículos de tracción animal), motocicletas y 
ciclomotores. 
Atención, la prohibición de adelantar debe ser respetada por todos los vehículos a motor, incluso 
ciclomotores y motocicletas (por lo tanto, pueden ser adelantadas, pero no pueden adelantar). 
También es válido si la maniobra se puede realizar dentro del medio carril, sin cruzar la franja 
continua. 
Tiene una validez de 24 horas y se puede encontrar tanto en vías urbanas como extraurbanas. Se 
puede complementar con el panel complementario CONTINUA, por ejemplo después de una 
intersección, para indicar la continuación de la prohibición.

NO REBASAR 
DIVIETO DI SORPASSO 
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E' un segnale di divieto e vieta a tutti i veicoli di sorpassare i veicoli a motore (anche 
elettrico), eccetto i ciclomotori e i motocicli. 
Praticamente in presenza del segnale si possono sorpassare solamente i veicoli senza motore 
(biciclette, veicoli a braccia, carrozze a cavalli, veicoli a trazione animale), i motocicli ed i 
ciclomotori. 
Attenzione il divieto di sorpasso deve essere rispettato da tutti i veicoli a motore, anche da 
ciclomotori e motocicli (quindi essi possono essere sorpassati, ma non possono sorpassare). 
Vale anche se la manovra può compiersi entro la semicarreggiata, senza oltrepassare la 
striscia continua. 
Ha validità 24 ore e si può trovare sia su strade urbane che extraurbane. 
Può essere integrato dal pannello integrativo CONTINUA, ad esempio dopo un incrocio, ad 
indicare la continuazione del divieto. 

Es una señal del fin de la prescripción (end of prohibition) e indica el fin de la prohibición de 
adelantamiento impuesta anteriormente. 
Prácticamente indica que a partir de este punto está permitido adelantar, siempre que se haga 
sin cruzar ninguna línea blanca continua. 
Tiene una validez de 24 horas y se puede encontrar tanto en vías urbanas como extraurbanas. 
No impone un límite de velocidad particular. 

E' un segnale di fine prescrizione (fine divieto) e indica la fine del divieto di sorpasso 
precedentemente imposto. 
Praticamente indica che da questo punto in poi è consentito il sorpasso, sempre se viene fatto 
senza oltrepassare eventuale linea bianca continua. 
Ha validità 24 ore e si può trovare sia su strade urbane che extraurbane. 
Non impone un particolare limite di velocità. 

FIN DE LA PROHIBICIÓN DE ADELANTAMIENTO 
FINE DEL DIVIETO DI SORPASSO 
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Es una señal de prohibición y prohíbe a los vehículos con una masa a plena carga superior a 
3,5 toneladas no destinados al transporte de personas (camiones, camionetas, vehículos 
articulados), adelantar a los vehículos de motor (ni siquiera a las motocicletas). 

No se aplica al resto de vehículos, incluidos autobuses, autobuses articulados y autocaravanas 
(campers), aunque superen las 3,5 t (porque transportan personas). 

E' un segnale di divieto e vieta ai veicoli di massa a pieno carico superiore a 3,5 tonnellate 
non destinati al trasporto di persone (autocarri, autotreni, autoarticolati), di sorpassare 
veicoli a motore (neanche i motocicli). 
Non vale per tutti gli altri veicoli, compresi autobus, autosnodati ed autocaravan (camper), 
anche se superano 3,5 t (perché trasportano persone). 

PROHIBIDO EL PASO DE CAMIONES QUE SUPEREN LAS 3,5 T 
DIVIETO DI SORPASSO PER GLI AUTOCARRI CHE SUPERANO 3,5 T 

FIN DEL PROHIBIDO ADELANTAMIENTO PARA CAMIONES SUPERIORES A 3,5 T 
FINE DEL DIVIETO DI SORPASSO PER GLI AUTOCARRI CHE SUPERANO 3,5 T 
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Es una señal del fin de la prescripción (fin de la prohibición) e indica el fin de la prohibición de 
adelantamiento impuesta anteriormente a los vehículos con una masa a plena carga superior a 
3,5 toneladas no destinadas al transporte de personas. 

E' un segnale di fine prescrizione (fine divieto) e indica la fine del divieto di sorpasso 
precedentemente imposto riguardante i veicoli di massa a pieno carico superiore a 3,5 
tonnellate non destinati al trasporto di persone. 

Es una señal de prohibición y obliga a mantener una distancia de al menos 70 metros con el

vehículo de delante (el que va delante, no el que va detrás, que va detrás). Esto también se

aplica a las motocicletas y cuando se circula a baja velocidad. 

E' un segnale di divieto e impone di mantenere una distanza di almeno 70 metri dal veicolo che 

precede (che sta avanti, non quello che segue, che sta dietro). 

Vale anche per i motocicli e quando si viaggia a basa velocità. 

DISTANCIA MÍNIMA OBLIGATORIA DE 70 METROS 
DISTANZIAMENTO MINIMO OBBLIGATORIO DI 70 METRI 

LÍMITE DE VELOCIDAD MÁXIMA DE 80 KM/H 
LIMITE MASSIMO DI VELOCITÀ DI 80 KM/H 
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Es una señal obligatoria (prohibición) e indica la velocidad máxima permitida para todos los 
vehículos (en este caso 80 Km/h); surte efecto inmediatamente después de la señal. 
Es válido las 24 horas del día; también se puede encontrar en las carreteras; como se mencionó, 
se aplica a todos los vehículos, incluidas las motocicletas. 
No es cierto que te permita adelantar a una velocidad superior a la indicada. 

E' un segnale di prescrizione (divieto) e indica la velocità massima consentita per tutti i 
veicoli (in questo caso 80 Km/h); ha validità immediatamente dopo il segnale. 
E' valido 24 ore su 24; può trovarsi anche sulle autostrade; come detto vale per tutti i veicoli 
anche motocicli. 
Non è vero che permette di effettuare il sorpasso a velocità superiore a quella indicata. 

FIN DEL LÍMITE DE VELOCIDAD MÁXIMA 
FINE DEL LIMITE MASSIMO DI VELOCITÀ 
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Es un fin de prescripción (fin de prohibición) e indica el fin del límite máximo de velocidad. 

A partir de este momento, es posible circular a una velocidad incluso superior a la indicada, sin 
sobrepasar, sin embargo, el límite general vigente para el tipo de vía. 

E' un segnale di fine prescrizione (fine divieto) e indica la fine del limite massimo di velocità. 
Da questo punto in poi è possibile procedere ad una velocità anche superiore a quella 
indicata, senza però superare il limite generale vigente per il tipo di strada. 

Es una señal de prohibición. Prohíbe el uso de cualquier señal acústica (bocina, bocinas), 
excepto en casos de peligro inmediato o durante el transporte de personas gravemente 
enfermas o lesionadas. 

E' un segnale di divieto. Vieta l'utilizzo di qualsiasi segnalatore acustico (clacson, trombe), 
se non nei casi di pericolo immediato o durante il trasporto di feriti o ammalati gravi. 

PROHIBICIÓN DE SEÑALES ACÚSTICAS 
DIVIETO DI SEGNALAZIONI ACUSTICHE 

PROHIBICIÓN DE TRÁNSITO A PEATONES 
DIVIETO DI TRANSITO AI PEDONI 
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Es una señal de prohibición. Prohibir a los peatones en ese camino. Permite el tránsito a todos 
los vehículos. 
Válido las 24 horas del día. 

E' un segnale di divieto. Vieta il transito ai pedoni su quella strada. 
Consente il transito a tutti i veicoli. 
Vale 24 ore su 24. 

Es una señal de prohibición. Prohibir el tránsito por esa vía a todos los vehículos con armas 
(por ejemplo carretas de mano).
Permite el tránsito de peatones y de todos los demás vehículos de tracción animal o motor.

PROHIBICIÓN DE TRÁNSITO A VEHÍCULOS EN BRAZOS 

DIVIETO DI TRANSITO AI VEICOLI A BRACCIA 

Apri le tue ali. scuolavideo.com



E' un segnale di divieto. Vieta il transito su quella strada a tutti i veicoli a braccia (esempio 
carretti a mano). 
Consente il transito ai pedoni e a tutti gli altri veicoli a trazione animale o a motore. 

Es una señal de prohibición. Prohibir el tránsito por dicha vía a todos los vehículos de tracción 
animal (ej. carruajes u otros vehículos de tracción por caballos, burros). 
Permite el tránsito de todos los demás vehículos (incluidos los vehículos armados y los 
vehículos de motor); Válido las 24 horas del día. 
No es cierto que permita el tránsito de vehículos de tracción animal si están equipados con 
neumáticos. 

E' un segnale di divieto. Vieta il transito su quella strada a tutti i veicoli a trazione animale 
(esempio carrozze o altri veicoli trainati da cavalli, asini). 
Consente il transito di tutti gli altri veicoli (compresi i veicoli a braccia e i veicoli a motore); 
Vale 24 ore su 24. 
Non è vero che consente il transito ai veicoli a trazione animale se muniti di pneumatici. 

PROHIBICIÓN DE TRÁNSITO A VEHÍCULOS DE TRACCIÓN ANIMAL 

DIVIETO DI TRANSITO AI VEICOLI A TRAZIONE ANIMALE 

PROHIBICIÓN DE TRÁNSITO DE VELOCÍPEDOS
 DIVIETO DI TRANSITO AI VELOCIPEDI 
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Es una señal de prohibición. Prohibir a los ciclos (bicicletas, tándems, cuatriciclos de pedales) 
transitar por esa vía. 
Permite el tránsito de peatones y todos los demás vehículos (incluidos cuatriciclos motorizados, 
ciclomotores, motocicletas). 
Válido las 24 horas del día. 

E' un segnale di divieto. Vieta ai velocipedi (biciclette, tandem, quadricicli a pedale) di 
percorrere quella strada. 
Consente il transito ai pedoni e a tutti gli altri veicoli (compresi i quadricicli a motore, i 
ciclomotori, i motocicli). 
Vale 24 ore su 24. 

PROHIBICIÓN DE TRÁNSITO A MOTOCICLETAS 

DIVIETO DI TRANSITO AI MOTOCICLI 
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Es una señal de prohibición. Prohíbe el tránsito por esa vía a todas las motocicletas (aunque no 
superen los 125 cm3 o estén equipadas con celda de seguridad). 
Permite el tránsito de todos los demás vehículos (incluyendo bicicletas, ciclomotores, triciclos, 
cuadriciclos y automóviles). 
Tenga cuidado de no confundir motocicletas con ciclomotores. 

E' un segnale di divieto. Vieta il transito su quella strada a tutti i motocicli (anche se non 
superano i 125 cm3 o se sono dotati di cellula di sicurezza). 
Consente il transito a tutti gli altri veicoli (compresi biciclette, ciclomotori, tricicli, 
quadricicli e autovetture). 
Attenzione a non confondere motocicli con ciclomotori. 

Es una señal de prohibición. Prohíbe el tránsito por esa vía a todos los automóviles y 
motocicletas que tengan 3 o más ruedas: triciclos, cuadriciclos, automóviles, camiones, 
autobuses. 
No válido para vehículos sin motor (bicicletas, carros, etc.), motocicletas y ciclomotores. No 
es cierto que se permita el tránsito de automóviles utilizados para el servicio de taxi. 

E' un segnale di divieto. Vieta il transito su quella strada a tutti gli autoveicoli e motoveicoli 
che hanno 3 o più ruote: tricicli, quadricicli, autoveicoli, autocarri, autobus. 
Non vale per veicoli senza motore (biciclette, carretti, ecc.), motocicli e ciclomotori. 
Non è vero che è consentito il transito alle autovetture adibite al servizio di taxi. 

PROHIBICIÓN DE TRÁNSITO A VEHÍCULOS DE 3 O MÁS RUEDAS 

DIVIETO DI TRANSITO AI VEICOLI CON 3 O PIÙ RUOTE 
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Es una señal de prohibición. Prohíbe el tránsito por esa vía a todos los buses, así sean de 
turismo o escolares. 
Permite el tránsito de peatones y demás vehículos. No es cierto que solo sea válido entre 
semana. 

E' un segnale di divieto. Vieta il transito su quella strada a tutti gli autobus, anche se turistici 
o scolastici.
Consente il transito ai pedoni e a tutti gli altri veicoli.
Non è vero che è valido solo nei giorni feriali.

Es una señal de prohibición. Prohíbe el tránsito por esa vía a todos los vehículos que 
transporten mercancías/cosas (camiones, camiones, camiones articulados) con una masa 
en carga superior a 3,5 t. 

Permite por tanto el tránsito de vehículos destinados al transporte de personas aunque 

superen las 3,5 T (por ejemplo autobuses, caravanas, etc.). 

PROHIBICIÓN DEL TRÁNSITO PARA AUTOBUSES 
DIVIETO DI TRANSITO AGLI AUTOBUS 

PROHIBICIÓN DE TRÁNSITO A CAMIONES QUE SUPEREN LAS 3,5 T 
DIVIETO DI TRANSITO AGLI AUTOCARRI CHE SUPERANO 3,5 T 
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Puede equiparse con un panel adicional con un valor diferente de la masa admitida a 
transitar. 

E' un segnale di divieto. Vieta il transito su quella strada a tutti gli autoveicoli che 
trasportano merci/cose (autocarri, autotreni, autoarticolati) con massa a pieno carico 
superiore a 3,5 t. 
Consente quindi il transito di veicoli destinati al trasporto di persone anche se superano 3,5 
T (ad esempio autobus, caravan ecc...). 
Può essere munito di pannello integrativo con un diverso valore della massa ammessa al 
transito. 

Es una señal de prohibición. Prohíbe el tránsito por dicha vía a todos los vehículos que 
transporten mercancías/cosas (camiones, camionetas, camiones articulados) o vehículos de 
uso especial (hormigoneras, etc.) con una masa a plena carga superior a la indicada en la 
señal (en este caso: 6,5 T). 

Permite por tanto el tránsito de vehículos destinados al transporte de personas, aunque 
superen las 6,5 T (por ejemplo, autobuses, caravanas, etc.). 

E' un segnale di divieto. Vieta il transito su quella strada a tutti gli autoveicoli che 
trasportano merci/cose (autocarri, autotreni, autoarticolati) o ai veicoli ad uso speciale 
(betoniere, ecc.) con massa a pieno carico superiore a quella indicata nel segnale (in questo 
caso: 6,5 T). 

PROHIBICIÓN DE TRÁNSITO A CAMIONES QUE SUPEREN LAS 6,5 T 
DIVIETO DI TRANSITO AGLI AUTOCARRI CHE SUPERANO 6,5 T 
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Consente quindi il transito di veicoli destinati al trasporto di persone anche se superano 6,5 
T (ad esempio autobus, caravan ecc...). 

Es una señal de prohibición. Prohíbe el tránsito por esa vía a todos los vehículos que arrastren 
un remolque (destinados tanto al transporte de carga como de pasajeros). 

Puede integrarse con un panel que permite el arrastre de remolques con una masa no superior a 
la indicada en el propio panel. 

Por tanto, prohíbe el tránsito de caravanas, remolques de embarcaciones, camiones, camiones 
articulados. 

Permite el tránsito de vehículos con trolley-apéndice (se considera parte integrante del 
vehículo) y el bus articulado (dos buses unidos, para formar un solo vehículo). 

E' un segnale di divieto. Vieta il transito su quella strada a tutti i veicoli che trainano un 
rimorchio (destinato sia a trasporto merci, sia a trasporto di persone). 
Può essere integrato con pannello che consente il traino di rimorchi di massa non superiore 
a quella indicata nel pannello stesso. 
Quindi vieta il transito a caravan, rimorchi per imbarcazione, autotreni, autoarticolati. 
Consente il transito ai veicoli con carrello-appendice (si considera parte integrante del 
veicolo) e all'autosnodato (due autobus uniti, tale da formare un solo veicolo). 

PROHIBICIÓN DE TRÁNSITO A VEHÍCULOS A MOTOR CONDUCTORES DE REMOLQUE 

DIVIETO DI TRANSITO AI VEICOLI A MOTORE TRAINANTI UN RIMORCHIO 

PROHIBICIÓN DE TRÁNSITO A MAQUINARIA AGRÍCOLA 

           DIVIETO DI TRANSITO ALLE MACCHINE AGRICOLE 
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Es una señal de prohibición. Prohíbe el tránsito de máquinas agrícolas de ruedas y orugas, 
tractores agrícolas y remolques agrícolas.

Permite el tránsito a todos los demás tipos de vehículos, incluidas las máquinas operativas.
(quitanieves, para obras viales, etc.) y tractores de carretera para semirremolques (parte 
delantera del camión articulado).

Válido las 24 horas del día.No es cierto que sólo se encuentre en la red de carreteras de las 
empresas agrícolas ni que durante las ferias se permita el paso de maquinaria agrícola.

E' un segnale di divieto. Vieta il transito alle macchine agricole gommate e cingolate, alle 
trattrici agricole ed ai rimorchi agricoli. 
Consente il transito a tutti gli altri tipi di veicoli comprese macchine operatrici 
(sgombraneve, per lavori stradali, ecc.) e trattori stradali per semirimorchi (parte anteriore 
dell'autoarticolato). 
Vale 24 ore su 24. 
Non è vero che si trova soltanto sulla rete stradale delle aziende agricole o che è consentito il 
transito alle macchine agricole durante le fiere. 

PROHIBICIÓN DE TRÁNSITO A VEHÍCULOS QUE TRANSPORTEN MERCANCÍAS PELIGROSAS 

DIVIETO DI TRANSITO AI VEICOLI CHE TRASPORTANO MERCI PERICOLOSE 
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Es una señal de prohibición. Prohíbe el tránsito de vehículos que transporten mercancías 
peligrosas (gasolina, materiales tóxicos o radiactivos, ácidos corrosivos, etc...). 

La señal no se refiere al combustible (gasolina, diésel, gas metano, GLP) contenido en el 
depósito del vehículo. 

E' un segnale di divieto. Vieta il transito ai veicoli che trasportano merci pericolose (benzina, 
materie tossiche o radioattive, acidi corrosivi, etc...). 
Il segnale non si riferisce al carburante (benzina, gasolio, gas metano, GPL) contenuto nel 
serbatoio del veicolo. 

PROHIBICIÓN DE TRÁNSITO A VEHÍCULOS QUE 
TRANSPORTEN MATERIALES INFLAMABLES O EXPLOSIVOS 

DIVIETO DI TRANSITO AI VEICOLI CHE TRASPORTANO MATERIALI 
INFIAMMABILI O ESPLOSIVI 

Apri le tue ali. scuolavideo.com



Prohibido el tránsito de vehículos que transporten materiales inflamables o explosivos 

Es una señal de prohibición. Prohíbe el tránsito de vehículos que transporten productos 
explosivos y/o fácilmente inflamables. También se aplica a los remolques. 

La señal no se refiere al combustible (gasolina, diésel, gas metano, GLP) contenido en el 
depósito del vehículo. 

No es cierto que prescribe atención al tránsito de vehículos que transporten explosivos. 

E' un segnale di divieto. Vieta il transito ai veicoli che trasportano prodotti esplosivi e/o 
facilmente infiammabili. Vale anche per i rimorchi. 
Il segnale non si riferisce al carburante (benzina, gasolio, gas metano, GPL) contenuto nel 
serbatoio del veicolo. 
Non è vero che prescrive di fare attenzione al transito di veicoli che trasportano esplosivo. 

PEs una señal de prohibición. Prohíbe el tránsito de vehículos que transporten sustancias 
que puedan contaminar el agua. Esto también se aplica a los remolques.

Por lo tanto, no se refiere a tanques vacíos ni a vehículos que transportan agua (por 
ejemplo, rociadores de calles). 

PROHIBICIÓN DE TRÁNSITO A VEHÍCULOS QUE 
TRANSPORTEN MATERIALES INFLAMABLES O EXPLOSIVOS 
DIVIETO DI TRANSITO AI VEICOLI CHE TRASPORTANO 
PRODOTTI CHE POSSONO CONTAMINARE L'ACQUA 
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E' un segnale di divieto. Vieta il transito ai veicoli che trasportano sostanze che possono 
contaminare l'acqua. Vale anche per i rimorchi. 
Quindi non si riferisce a cisterne vuote o veicoli che trasportano acqua (esempio innaffiatrici 
stradali). 

Prohibido el tránsito de vehículos con un ancho mayor a 2,30 metros 

Es una señal de prohibición. Indica la anchura máxima de vehículos que pueden circular por la 
calzada. 

En este caso prohíbe el tránsito de todos los vehículos (con motor y sin motor) con una anchura 
superior a 2,30 m. 
Se coloca tanto en vías urbanas como extraurbanas; se puede encontrar, por ejemplo, antes de un 
cuello de botella; válido las 24 horas del día. 

No es cierto que indique el ancho del camino o del cuello de botella. 

È vietato il transito di veicoli con altezza aggiuntiva di 2,30 metri
E' un segnale di divieto. Indica la larghezza massima dei veicoli che possono percorrere la 
strada. 
In questo caso vieta il transito a tutti i veicoli (con motore e senza motore) di larghezza 
superiore a 2,30 m. 
E' posto sulle strade sia urbane che extraurbane; può trovarsi ad esempio prima di una 
strettoia; vale 24 ore su 24. 
Non è vero che indica la larghezza della strada o della strettoia. 

PROHIBICIÓN DE TRÁNSITO A VEHÍCULOS 
CON ANCHO MAYOR A 2,30 METROS 

DIVIETO DI TRANSITO AI VEICOLI CON 
LARGHEZZA SUPERIORE DI 2,30 METRI 
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Es una señal de prohibición. Indica la altura máxima de vehículos que pueden circular por la 
calzada. 

En este caso se prohíbe el tránsito de vehículos cuya altura medida desde el firme supere los 
3,50 metros. 
Se puede encontrar tanto en centros habitados como en el exterior; puede ser, por ejemplo, 
cuando la carretera pasa por debajo de un puente (no por encima de una vía férrea); válido las 24 
horas del día. 
No es cierto que indique la altura del pasaje. 

E' un segnale di divieto. Indica l'altezza massima dei veicoli che possono percorrere la 
strada. 
In questo caso vieta il transito a veicoli la cui altezza misurata dal piano stradale supera i 
3,50 metri. 
Può trovarsi sia nei centri abitati che fuori; può trovarsi ad esempio dove la strada passa 
sotto un ponte (non sopra una ferrovia); vale 24 ore su 24. 
Non è vero che indica l'altezza del passaggio. 

   PROHIBICIÓN DEL TRÁNSITO DE VEHÍCULOS CON UNA ALTURA 
SUPERIOR A 3,50 METROS 

  DIVIETO DI TRANSITO AI VEICOLI CON ALTEZZA SUPERIORE DI
 3,50 METRI 
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Es una señal de prohibición. Prohíbe el tránsito a todos los vehículos con una longitud total 
superior a la indicada (en este caso 10 metros). 
También es válido para complejos de vehículos (por ejemplo, un coche que arrastra una 
caravana si juntos superan los 10 metros) y para autobuses; válido las 24 horas del día. 
Normalmente se encuentra en carreteras de montaña con curvas pronunciadas (curvas cerradas). 

E' un segnale di divieto. Vieta il transito a tutti i veicoli di lunghezza complessiva superiore 
quella indicata (in questo caso 10 metri). 
Vale anche per complessi di veicoli (esempio un'autovettura che traina un caravan se 
insieme superano i 10 metri) e per autobus; vale 24 ore su 24. 
In genere si trova nelle strade di montagna con curve strette (tornanti). 

PROHIBICIÓN DE TRÁNSITO A 
VEHÍCULOS MÁS DE 10 METROS 

DIVIETO DI TRANSITO AI VEICOLI DI 
LUNGHEZZA SUPERIORE AI 10 METRI 

PROHIBICIÓN DE TRÁNSITO A VEHÍCULOS CON 
MASA DE MAS DE 7.00 T 

DIVIETO DI TRANSITO AI VEICOLI CON MASSA 
SUPERIORE A 7,00 T 
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Es una señal de prohibición. Prohíbe el tránsito a todos los vehículos con masa efectiva 
(total) superior a la indicada. 

Con la integración de un panel especial, puede prohibir el tránsito simultáneo de varios 
vehículos indicando el número máximo de vehículos que pueden transitar por el puente al 
mismo tiempo. 

Generalmente se coloca ante un lugar donde puede haber peligro de derrumbe, como un 
puente. Válido las 24 horas del día. 

E' un segnale di divieto. Vieta il transito a tutti i veicoli aventi una massa effettiva (totale) 
superiore a quella indicata. 
Con l'integrazione di apposito pannello può vietare il transito contemporaneo di più veicoli 
indicando il numero massimo dei veicoli che possono transitare contemporaneamente lungo 
il ponte. 
In genere è posto prima di un luogo ove ci può essere il pericolo di crollo, come ad esempio 
un ponte. Vale 24 ore su 24. 

PROHIBICIÓN DE TRÁNSITO A VEHÍCULOS CON MASA 
POR EJE SUPERIOR A 6,50 T 

DIVIETO DI TRANSITO AI VEICOLI CON MASSA PER ASSE 
SUPERIORE A 6,50 T 
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Es una señal de prohibición. Prohíbe el tránsito de todos los vehículos con una masa 
efectiva superior a la indicada en el eje más cargado.
Generalmente se coloca delante de un lugar donde pueda haber peligro de derrumbe, 
como por ejemplo un puente. Válido las 24 horas del día.

E' un segnale di divieto. Vieta il transito a tutti i veicoli aventi sull'asse più caricato una 
massa effettiva superiore a quella indicata. 
In genere è posto prima di un luogo ove ci può essere il pericolo di crollo, come ad esempio 
un ponte. Vale 24 ore su 24. 

Es señal de fin de prescripción e indica el fin de las prescripciones (prohibiciones 
u obligaciones) impuestas anteriormente.

No es cierto que indique el final del peligro anteriormente informado. 

E' un segnale di fine prescrizione e indica la fine delle prescrizioni precedentemente imposte 
(divieti o obblighi). 

Non è vero che indica la fine del pericolo precedentemente segnalato. 

IR LIBRE 
VIA LIBERA 

Apri le tue ali. scuolavideo.com



Es un signo de prescripción (prohibición). Prohíbe el estacionamiento y la parada o, en todo 
caso, la suspensión temporal voluntaria de la marcha del vehículo (cualquier tipo de vehículo, 
incluidos autobuses o taxis). 

Permite detenerse en casos de fuerza mayor (semáforo en rojo, atasco, etc.). 

Es válido (a falta de registros complementarios) las 24 horas del día, todos los días, incluso en 
zonas urbanizadas. 

En caso de incumplimiento de la prohibición, se ordena siempre la retirada forzosa del 
vehículo. 

Prohíbe detenerse y detenerse sólo en el lado de la vía en el que está colocado. 

Si está integrado con el panel complementario, FINE indica el final de la parada y la 
prohibición de estacionamiento (que sigue siendo aplicable al apartado anterior). 

E' un segnale di prescrizione (divieto). Vieta la sosta e la fermata o, comunque, qualsiasi 
volontaria temporanea sospensione della marcia del veicolo (qualsiasi tipo di veicolo, anche 
autobus o taxi). 
Consente l'arresto in casi di forza maggiore (semaforo rosso, intasamento del traffico, ecc.). 
Vale (in assenza di iscrizioni integrative) 24 ore su 24, tutti i giorni, anche nei centri abitati. 
In caso di non osservanza del divieto è sempre disposta la rimozione forzata del veicolo. 
Vieta la sosta e la fermata solo sul lato della strada sul quale è posto. 
Se integrato con il pannello integrativo FINE indica la fine del divieto di fermata e sosta (che 
vale comunque nel tratto precedente). 

PROHIBICIÓN DE PARADA 
DIVIETO DI FERMATA 

NO PARES 
DIVIETO DI SOSTA 
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Es un signo de prescripción (prohibición). Prohíbe el estacionamiento del vehículo pero 
permite la parada. 

Fuera de los centros habitados es válido las 24 horas del día; en zonas urbanizadas de 8 a 20, 
salvo que se indique lo contrario. 

Se puede integrar con paneles para indicar el inicio, la continuación o el final. Deja de ser 
válido después del primer cruce, si no se repite. 

Prohíbe aparcar sólo en el lado de la carretera en el que se encuentra. 

Si se integra con el panel complementario INIZIO indica el inicio de la prohibición de 
estacionamiento a partir del tramo siguiente a la señal. 

Si se integra con el panel complementario de CONTINUA, indica la prohibición de 
estacionamiento en los apartados anteriores y siguientes. (No es cierto que indique 
prohibición de estacionamiento permanente) 

Si se integra con el panel complementario, FINE indica el final de la prohibición de 
estacionamiento (que sigue vigente en el apartado anterior). 

Si se integra con el panel complementario, EXCEPCIÓN permite el estacionamiento de los 
vehículos que se muestran en el panel (por ejemplo, autobuses). 

Si está integrado con el panel suplementario. HORARIO DE DÍAS LABORABLES, se 
prohíbe aparcar únicamente en días laborables en la franja horaria indicada. 

Si se integra con el panel adicional ZONA DE EXTRACCIÓN DE ABRIGO indica una zona 
en la que no hay aparcamiento, con retirada de vehículos. 

E' un segnale di prescrizione (divieto). Vieta la sosta del veicolo ma consente la fermata. 
Fuori dai centri abitati è valido 24 ore su 24; nei centri abitati dalle ore 8 alle ore 20, salvo 
diversa indicazione. 
Può essere integrato da pannelli per indicarne l'inizio, il proseguimento o la fine. 
Cessa di validità dopo il primo incrocio, se non ripetuto. 
Vieta la sosta solo sul lato della strada sul quale è posto. 
Se integrato con il pannello integrativo INIZIO indica l'inizio del divieto di sosta a partire dal 
tratto successivo al segnale. 
Se integrato con il pannello integrativo CONTINUA indica il divieto di sosta nel tratto 
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precedente e in quello successivo. (Non è vero che indica divieto di sosta permanente) 
Se integrato con il pannello integrativo FINE indica la fine del divieto di sosta (che vale 
comunque nel tratto precedente). 
Se integrato con il pannello integrativo ECCEZZIONE consente la sosta ai veicoli riportati 
nel pannello (esempio autobus). 
Se integrato con il pannello integrativo FASCIA ORARIA DEI GIORNI FERIALI vieta la 
sosta solo nei giorni lavorativi nella fascia oraria indicata. 
Se integrato con il pannello integrativo ZONA RIMOZIONE COATTA indica una zona in 
cui vige divieto di sosta, con rimozione del veicolo. 

Es una señal de prohibición. Prohíbe, en los centros urbanos, estacionar a horas 
determinadas para permitir que las máquinas en funcionamiento limpien la calle. (Ver sin 
estacionamiento) 

E' un segnale di divieto. Vieta, nei centri urbani, la sosta in particolari ore per consentire 
alle macchine operatrici la pulizia della strada. (Vedi divieto di sosta) 

PROHIBICIÓN DE ESTACIONAMIENTO TEMPORAL 
DIVIETO DI SOSTA TEMPORANEO 

REGULACIÓN FLEXIBLE DEL ESTACIONAMIENTO EN EL 
CENTRO HABITADO

REGOLAZIONE FLESSIBILE DELLA SOSTA IN CENTRO ABITATO 
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Es una señal de prohibición compuesta, representa una regulación de estacionamiento. 
Permite estacionar solo en algunas horas indicadas mientras que lo prohíbe en otras. 

Sin embargo, la parada está permitida las 24 horas del día. 

En este caso permite aparcar de 9 a 17 y de 20 a 7, mientras que lo prohíbe de 7 a 9 y de 17 
a 20. 

E' un segnale di divieto composito, rappresenta una regolazione della sosta. Consente la 
sosta solo in alcune ore indicate mentre la vieta in altre. 
La fermata è comunque consentita 24 ore su 24. 
In questo caso consente la sosta dalle 9 alle 17 e dalle 20 alle 7, mentre la vieta dalle 7 alle 9 
e dalle 17 alle 20. 

Es un signo de prescripción (prohibición). Prohibición de detenerse en el lugar donde está 
colocado. Indica la salida de un camino de entrada, es decir, el área de acceso de vehículos a las 
propiedades laterales. 
Válido las 24 horas del día. 

Permite detenerse siempre que el vehículo no estorbe. Para que sea válida, debe contener la 
indicación de la entidad que otorgó la autorización, el número y año de expedición.

. 

ZONA DE REMOLQUE 
PASSO CARRABILE 
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Se puede colocar tanto en vías urbanas como extraurbanas. 

E' un segnale di prescrizione (divieto). Vieta la sosta nel luogo dove è posto. Indica lo sbocco 
di un passo carrabile, ossia la zona per l'accesso dei veicoli alle proprietà laterali. 
Vale 24 ore su 24. 
Consente la fermata purché il veicolo non sia d'intralcio. 
Per essere valido, deve contenere l'indicazione dell'ente che ha concesso l'autorizzazione, il 
numero e l'anno del rilascio. 
Può essere posto sia nelle strada urbane che in quelle extraurbane. 

Es una señal de prescripción (prohibición), representa una excepción a la prohibición de 
estacionar. Permite detener y estacionar a una categoría particular de vehículos (en este 
caso, vehículos que atienden a personas discapacitadas con el permiso correspondiente) y 
lo prohíbe a todos los demás vehículos.

E' un segnale di prescrizione (divieto), rappresenta un'eccezione al divieto di sosta. Consente 
la sosta e il parcheggio ad una particolare categoria di veicoli (in questo caso ai veicoli al 
servizio di persone invalide munite dell’apposito contrassegno) e la vieta a tutti gli altri 
veicoli. 

ESTACIONAMIENTO PERMITIDO EN CATEGORÍAS 
PARTICULARES 

SOSTA CONSENTITA A PARTICOLARI CATEGORIE 
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Indica un estacionamiento autorizado, o un área acondicionada y organizada para 
estacionamiento indefinido (24 horas al día), a menos que se indique lo contrario. 

Se puede integrar con un panel que indica: 

- la distancia

- la limitación de tiempo

- las categorías a las que se reserva el estacionamiento o las que están excluidas

- horarios y tarifas

- la disposición de los vehículos

No es cierto que indique una zona de aparcamiento con parquímetro o que se pueda integrar 
con un panel indicando la superficie disponible. 

Indica un parcheggio autorizzato, ossi un'area attrezzata ed organizzata per sostare a tempo 
indeterminato (24 ore su 24), salvo diversa indicazione. 
Può essere integrato con un pannello che indica: 
- la distanza
- la limitazione nel tempo
- le categorie a cui la sosta è riservata o quelle che sono escluse
- l'orario e le tariffe
- la disposizione dei veicoli
Non è vero che indica un'area di sosta con parchimetro o che può essere integrato con 
un pannello che indica la superficie disponibile.

. 

APARCAMIENTO 
PARCHEGGIO 
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La señal anuncia una zona de aparcamiento avanzando en el sentido de la flecha, en este caso a 
300 metros. 

Il segnale preannuncia una zona di parcheggio procedendo nel senso della freccia, in questo 
caso a 300 metri. 

AVISO DE ESTACIONAMIENTO 
PREAVVISO DI PARCHEGGIO 
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